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Annomayus

B crarbe npezacTasieH HOBBII Tar ncciaenoBanus oopasa Poccnu Bo (hpaHKOSA3BIYHBIX IPAapUISCKUX POMaHaX, a UMEH-
HO pOJIb PYCCKOIO 53blKa B HUX. PaccMOTpeHB! /1Ba Kiacca sBJICHUI — HEHOPMATUBHBIC JICKCHYECKUE 3aUMCTBOBAHUS
¥ pedyeBble (GOPMyIIbI, UCIIONB3yeMbIe ISl PeAIN3aLH PEUEBBIX aKTOB (IJIABHBIM 00Pa30M «KIISITBA» ) MM UX IMHUTALMH
B BUJIC TUCKYPCHBOB. MarepraioM il UCCIeIOBaHMs MOCTYKIITH 550 rpaduuecKux poMaHOB («KOMUKCOBY») 0 Poc-
CHH W/WJIM POCCUSHAX, HamucaHHbIX BO Ppannuu u benbrun ¢ 1929 1. mo Hacrosiee Bpems. HachlieHHOCTh TEKCTa
HCHOPMATHBHOM JICKCUKOW HEBEJIMKA — OHA OblIa HaiaeHa auib B 11,7 % aHanu3upyemsix KHUT. PaccMoTpeHa poiib
HEHOPMATHBHOI JIEKCUKH B HUX, CTEHICHb €€ OCBOCHUSI PYCCKUM SI3bIKOM, THUIIBI ¥ (DyHKIOHUpOBaHue. HeHopmaTrusHast
JIEKCHKa MOYKET OBITh Ipe/ICTaBIeHa KaK KUPHIUTHLICH, TaK U B TpaHcauTepanuu B nponopimu 30/70 %, npu 3ToM aBTo-
pBI puberarot, ckopee, K «ObITOBOI», YeM K Hay4HOW TPaHCIUTEpaLuH, CTapasiCh MPUOIN3UTHCS K PEaIbHOMY HPOU3-
HOILICHUIO PYCCKHX CJIOB. B clioBax, HanMcaHHbIX KUPWIIHLEH, Hepeaku opdorpaduueckue ommnbku. HenopmarusHas
JIEKCHIKa IepeBesieHa JInIb B 15,6 % ciryuaes, epeBojbl MOI'YT OBITh KaK BHU3Y ITaHEJH, TaK M BHU3Y cTpaHuIbl. He Bce
CJIOBA M BBIPAKCHUSI UCIIONB3YIOTCS B KaueCTBE OCKOPOJICHHI MM BBIPAKCHUSI SIPKUX OTPHLATEIIBHBIX IMOLUMA, OHU
TAKKe MOT'YT XapaKTepHU30BaTh CTHIIb peur nepcoHaxa. Cpenu pedeBbix (GOPMYI KISATBBI U MPOKJISITHS BCTPEUAFOTCS
KaK MMHUTAIHUU PYCCKHUX OOIIEYOTpeOUTENbHBIX, TaK U «HaMeKarolie Ha Poccuio» 1300peTeHrs aBTOPOB, OTIIMYAI0-
IMecs: OT HOPMaTHBHOM Jiekcyeckoil HaromHseMocTn. OCOOEHHO MHTEpECHA peueBast peau3alisl «TPEThero akTaH-
Tay MparMaTHYeCcKOl CUTyalluu «KJISTBBDY — CBUIETENb WIH 3aJI0T, FAPAHTUPYIOLIUN HCTUHHOCTh HAMEPEHUS TOBOPSI-
mero. B crarbe BBIIBUTAIOTCS TUIIOTE3bI OTHOCUTEIBHO TOTO, OTKYJa aBTOPBI YEPIAIOT PYyCCKUE CIIOBA U BBIPAYKCHUS,
a TaKXKe 10YeMy OHH [O3BOJISIOT ceOe HepeKie peueBblie OMNOKU, B 0COOCHHOCTH JISKCHYECKOTO U CTHIIMCTHYECKOTO
xapaktepa. Eciiu aBTop He BiajieeT pyCCKHM SI3bIKOM U He MpuleraeT K MOMOIIH NePeBOIYMKA, OH UCIIOIb3YeT CHELH-
aIN3UPOBAHHBIC CJIOBAPU: BBIOMPAs IEPEBOJ] HEHOPMATHBHOI JIEKCEMbI (DPAHILYy3CKOTO s13bIKA, OH Yallle BCETrO JIUIICH
BO3MOXXHOCTH IIPOBEPUTH €T0 aJ€KBaTHOCTD JUIsSl BBIPAXKEHUS SKCIIPECCUH, B KAU€CTBE HHBEKTUBBI, UM C TOUKH 3PECHUS
JIEKCUYECKOM COYETaeMOCTH ISl BEIPAXKEHHMSI KCIIPECCHH, B KAUSCTBE HHBEKTHBBI, YTO IIPHUBOIUT K OLINOKAM.
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Abstract

This article pursues a new direction in the study of the image of Russia in French-language graphic novels: their use
of the Russian language itself. Two classes of Russian language use are considered: non-normative lexical borrow-
ings (profanity) and speech formulas used to implement speech acts (mainly “oaths”) or their imitation in the form of
discourse markers. The study is based on 550 graphic novels (“comic books”) about Russia and/or Russians, written
in France and Belgium from 1929 to 2023. This kind of profanity wasn’t particularly common — it was found only in
11.7% of the analyzed books. The role of profanity in these books, the degree to which the profanity conforms to the
grammar of the Russian language, as well as its types and functions are all examined in this article. Profanity could
be found in the form of Cyrillic letters (about 30% of the time) or in the form of a French transliteration (about 70%
of the time). While transliterating, the authors tended to use “casual” transliterations, rather than systemic ones, in an
attempt to better imitate the real pronunciation of Russian words. Spelling errors were common in the words written
in Cyrillic. Profanity was translated only in 15.6% of contexts in which case the translations were placed either at the
bottom of the panel or at the bottom of the page. Not all the words and expressions were used as insults or expressions
of strong negative emotions; they could also be used to characterize a personage’s speech style. For the speech acts of
oaths and curses, imitations of commonly used Russian words were used along with “Russian-adjacent” words: words
invented by the author that differed from normative words in terms of their lexical content. Of particular interest were
speech realizations of the “third actant” in the context of an “oath”: the witness or pledge that guarantees the honesty of
the speaker. The article puts forward several hypotheses as to where the authors find Russian words and expressions, as
well as to why they make frequent errors, particularly lexical and stylistic ones, while doing so. If the author does not
speak Russian and does not consult a translator, they might use a specialized dictionary when looking for a translation
of a non-standard lexeme into the French language. When using such a dictionary, the author often cannot be sure of the
word’s suitability as an expletive or injective or of its lexical compatibility with other words, which can lead to errors.
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Beenenue:
PYCCKHIi A3BIK BO (PPAHKOSA3BIYHBIX IPa(UUECKUX POMAaHAX
o Poccuu u poccusinax

B xone namero uccienoBanus (paHKosA3bIYHBIX IpadUuecKux poManoB o Poccun u poccusiHax
OBLTH pacCMOTPEHBI rpanIeCcKUue pOMaHbl (KOMUKCHI, 0aHI-necuHe) (nanee — ['P), nelicTBue KOTOPBIX
npoucxoaut B napckoii Poccun, B CCCP uim B coBpemenHoii Poccun n/mimm B KOTOPBIX TPUHUMAIOT
ydacTHe MEepPCOHAXH, ONpeAesieMble YUTATENIAMI KaK «PyCCKUE». AHAIN3MPOBAIUCH KaKk H300pa-
3UTENbHBIC CPENICTBA Mpe/CcTaBIeHus oOpa3a Poccun, Tak U OTHENbHBIC S3BIKOBBIC aCIIEKTHI, HAPH-
Mep aHTPOIIOHUMBI, TOTIOHUMBI, pycu3mbl [ [leOpenn, 2021, 2023]. B ganpHeiimemM MbI ipenoiaracM
Oornee JeTaIbHO U3YYHTh POJIb PYCCKOTO S3bIKa B CO3AaHUM ATOTO 0Opasa Ha cTpaHumax 550 KHHT,
omyOnukoBaHHbIX BO ®pannun, benbrun, LBeiinapun wim Kanagsr ¢ 1929 o 2024 1. B HacTosmeit
paboTe MBI OCTAaHOBUMCS Ha JBYX CHENM(DUUCCKUX SIBICHUSX, XapakTepHbIX s [P — HeHopMaTuB-
Hasl JIKCUKA M UANOMAaTHYeCKHe epOpMaTHBEI.
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1. HeHopMaTHBHAs JIEKCHKA HA PYCCKOM si3bIKe B rpadpuuecKux poMaHax
1.1. Henopmamuenas nekcuka 6 zpagpuuecKkux pomanax

[Ipobnema onpeneneHus CI0B, «B MPUHLIUIIEC OCYKIAEMBIX 0OLIECTBOM TI0 CAMBIM Pa3HBIM IPH-
YIHAM, HO MPEKJIE BCET0 B CHITY UX PE3KOCTH, IPyOOCTH, CO3HATEIHHOT0 HAMpaBJICHUs Ha HapyIlIeHUE
NpUIHYHi», ObUTa MoApoOHa paccMoTpeHa B padotax A. U. JXKenbBuca, B TOM 4ncie B IUTHPYEMOI
3aech crarbe «[pydocTs, mpobnemsl kiaccudukannu nexkcukm» [JKenbsuc, 2008]. B HacTosiielt pa-
0oTe Hama 1eNb He B TOM, YTOOBI IPEATIOKUTH BCEOOBEMITIONTYIO KIaCCU(PHKALIUIO, TOITOMY MBI Oy-
JIeM HCTIOJIb30BaTh CaMOe IMIMPOKOE MOHATHE — «HEHOPMAaTHBHAs JIEKCHKa», T. €. «CJIOBA, OTKJIOHSIO-
Iuecs ot npuHsATo HopMbl» [Tam xe. C. 111].

Hanmune HEHOpMAaTHBHOM JeKCHKHM BO (DpaHIly3CKHX «PHCOBaHHBIX IMoJjockax» (bandes
dessinées) — (pakT JaBHO 3aMEUEHHBIH, 3TO PETYSIPHO OCYKAAIOCh, OCOOCHHO B T€ BPEMEHSI, KOT-
Jla KOMHKCHI, IJIaBHBIM 00pa3oM, ajapecoBaiuch aeTsM. [lomymsipHble npukirodeHus «Les Pieds
Nickelés» (HuKeTUpOBaHHBIC HOXKKU — 0 OaH/Ie MEJIKUX XyJuraHos [ 1]), myonukoBasinuecs ¢ 1908 .,
YaCTO CTAHOBUIIMCH OOBEKTOM KPUTHKH B TOM YHUCIIE 32 TO, UTO MIEPCOHAXKH BBIpaXkallich Ha apro. Of-
Hako I'P HuKoT/Ia He 3ampemnanucsk (3a UCKITIoueHrneM neproa Bropoit MupoBoii BOMHEI, KOT/1a OKKY-
MAlMOHHBIC BIACTH 3aKpbuty TouTH Bee [P u mybnukaruu 11st neteit, kak B bensrun, Tak u Bo Opan-
uun). [punsateiii B urone 1949 1. 3akoH 0 myONMUKAIUSAX I MOJOACKH OTHOCHIICS K COJEPKaHUIO,
a He K (opme uznokenus [Loi Ne 49]. B HeMm 3anpemiainch «MUTIOCTPAIMH, PAcCKasbl, pyOpHKH,
BCTaBKH, MPE/ICTABISIONINE B BHITOJHOM LIBETE OaHIUTH3M, JOKb, BOPOBCTBO, JIEHb, TPYCOCTh, He-
HABUCTh, Pa3BpaT U BCSKUE JEHCTBUS, OIpeJeNseMble Kak MPecTyIUICHUs] WIM MpaBOHApyIIEHUs,
WU YTPOXKAIOIINE HPABCTBEHHOCTH JICTSH U MOAPOCTKOBY .

HecmoTpst Ha TO 4TO HEHOpMaTWUBHAsI JIEKCHMKa He ObUia O(QUIMANBHO 3alpenicHa, B MEepHOJ
¢ 1949 no 1968 1. B rpaduueckux poMaHax OHA BCE JKE Yallle BCEro 3aMEHSUIACH CIICIU(PUICCKUMU
rpa)uIeCcKUMU CUMBOJIAMH, U300paKatoUMK OypHBIC IMOITUH roBopsiiiero (0omba, yepen ¢ KocTs-
MU, KHHXaJl, CBUHbBSI U T. [I.) WJIK HHOCKa3aTeIbHBIMU BBIPAXCHUSIMH Bposie Rogntudjuu!, B KOTOpOM
MOKHO yrajiaTh Npokisitie nom de Dieu B yctax [Ipronens, nepconaxa, mpugyManHoro @pankeHOM
[2]. O HeHOpMATHBHOM JIEKCHKe KanmuTaHa XaJjioka B MPUKIIOUEHUSX THUHTHHA HalMCcaHbl MHOTO-
YHCIICHHBIC UCCIIC/IOBAHUS, U3/IaH CIIOBaph BCEX MHBEKTUB U3BECTHOTO Xonepuka [Algoud, 2004]. Mx
0COOCHHOCTh COCTOSITIAa B TOM, YTO JaHHBIN MEPCOHAX MCIOJIL30Ba]l B KaUeCTBE MHBEKTUB PE/IKHE,
3BY4HBIE, HO BIIOJIHE IICH3YPHBIC ClIoBa (Bpoje australopithéque — aBcTpanonutek, moule a gaufre —
¢dopma 115 BeIIleuky Badens Wi ornitorhynque — yrkonoc [3]), KOTOpble CTAHOBHIINCH WHBEKTHBA-
MH TOJIBKO B XOJI€ peasi3allii COOTBETCTBYIOIIEro pedeBoro akra. HaumHas ¢ ceMuaecsThIX TO/10B
XX B. BCSIKUE OTpaHUYCHUS ObUIM CHSTHI U peub nepconaxeid b/l crana menee sBdhemucTuyiHa.

IIo »TuM ke NpUYMHAM HE NPUXOAUTCS YAUBIATHCS HAIUYMUIO HEHOPMATUBHOM JEKCUKU B [P
o Poccun u poccusiHax. B aTuxX KHUTax BCTpeyaroTCsl CJIOBa HA Pa3HBIX S3bIKaX, B 3aBUCHMOCTH
oT nepcoHaxeil. Jlaxe B ToM citydae, KOT/ia Bce epcoHak pOMaHa — pOCCHUSHE, UX Peyb Yallle BCero
3amucaHa Ha ()paHIly3CKoM, Kak, Harpumep, B cepun «CiaBay [4], 1eHCTBHE KOTOPOTO MPOUCXOIMT
B nepectpoeuHoil Poccun: B 3ToM I'P BeTpeuaroTcst Kak pyCU3Mbl, Tak U CJIOBA, HAIIMCAHHBIE KUPUJI-
JUIEH, B TOM YHCJI€ OHOMATOIIBI, HO JUUISI PyTaTebCcTB U OCKOPOJICHUH MCTIONB3yeTCsl (GpaHIly3CKUui
SI3bIK. B HEKOTOPBIX ClTydasx MeXbA3bIKOBOIO KOHTAKTa BO3MOKHBI 3aMMCTBOBAHMS U3 aHIIUHCKOTO,
HEMEIIKOT0, MCIIAHCKOTO SI3BIKOB, Yallle Bcero 0e3 nepesoya. Tak, Harnpumep, B kaure «Jyoms-7» [5],
JIefiCTBUE KOTOPOTO TPOUCXOAUT CPEIH YJICHOB MHTEPHALMOHAIBLHOW OpHUTaIsl BO BpeMs IpakJaH-

! 3akoH JICHCTBYET U 110 Ceif JIeHb, OIHAKO MPETEeprieBal MHOXKECTBO M3MEHEeHHi. Ha JaHHBIIT MOMEHT 3arperieHbl
nyOIMKaLiK, COACPKAHHE KOTOPBIX «IIPEICTABJISACT OMACHOCTh JUIS MOJOJEKH B CHIIy MOPHOTrpaduueckoro xapakrepa
WITH TIOATAJKUBACT K AUCKPUMHUHAINK WM HEHABHCTH KOHKPETHOTO JIMIA MIIM TPYIIBI JHI, K YHUKCHHIO YEIOBEYECKO-
r0 JOCTOMHCTBA, K TMOTPEOICHHIO, BIIAJICHUIO WM PACIIPOCTPAHCHHIO HAPKOTHKOB HIIM MCHXOTPOIHBIX BEILIECTB, K JKe-
CTOKOCTH U KO BCSKHUM JCHCTBHUSIM, OIPE/ICIACMbIM KaK MPECTYIUICHUS] WM [PABOHAPYLICHHUS, MM CIIOCOOHBIM HaBpe-
JUTh (PU3NYECKOMY, IICUXHYECKOMY WM HPaBCTBEHHOMY pPa3BUTHIO Moionéxu. https://www.legifrance.gouv.fr/loda/id/
JORFTEXT000000878175/
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ckoii Boiinbl B Mcnanuu, wu B cepun «MHcaiinepsl» [6], TaBHBIN repoit koToporo Hakax — komym-
Owuiika. B maHHOM pasjesnie Mbl OrpaHUYUMCS AaHAJIM30M HEHOPMATHUBHOM JIGKCUKH PYCCKOTO TIPOHC-
XOXKIEHHS, TOCKOJIbKY HaC HHTEpPECYeT MPUCYTCTBUE 3TOTO si3bIKa B ['P.

CToUT OrOBOPHUTBHCS, YTO HACBHIIMIEHHOCTh 3THX KHHUI HEHOPMATHBHOM JIEKCMKOW HEBEJIHKa:
B 550 kHurax ObuT0 HacuuTaHo 4794 pa3HbIX MpUMepa MPUMEHEHHUST PYCCKOTO s3bIKa (3aMMCTBOBA-
HUS, HallMCaHHbIe KUPWIINLEH U TpaHCAUTepaluen, pycusMel, a Takxke 20 ykpauausmon). Henop-
MaTuBHasI JIEKCHKA CpeIy HUX IpejacTaBieHa B 3,6 %. Mbl He OTHOCHM CyLIECTBUTEIbHOE dourak
K HEHOPMAaTHBHOM JIEKCUKE, HO MOKEM OTMETHUThH CIIEIyIOIIee: 3TO OJUH U3 94 HaliIeHHBIX B HallleM
MaTepHualie pycu3MOB.

HenopmaruBHas jgekcrka Ha pycckoM si3blke HaiiieHa B 63 kuurax (11,7 % Bcex aHanu3upyeMbIX
KHUT), Yallle BCEro M0 OJHOMY WJIM JBa TIPUMEpPA, XOTs OBIBAIOT HCKIIOUeHHS. TakK, B TPEThbeM TOME
cepuu «Boctounstity [7] Haiineno 13 mpumepos, T. €. MOJIOBUHA BCEX 3aMMCTBOBAHHM U3 PYCCKOTO
sI3bIKA B JAaHHOW KHUre. B oTiH4Me 0T MCaHCKUX 1 aHIIMMCKUX pyraTeiabCcTB 3/1eCh pyCCKHE TepeBe-
JeHbl Ha (paHiy3ckuid si3bIK. [1o 10 mprMepoB B yxe ynoMsHyTOM «/1y0ib-7» 1 BTOpOM TOMe cepuun
«Cekpetsl — 3Mes o0 JbA0M» [8].

1.2. HenopmamueHnas 1eKcuKka Ha pyccKom A3blKe 6 2paghuieckux pomanax

HerensypHas 1excruka Ha pyCCKOM SI3BIKE — ITOATPYIINA 3aMMCTBOBAHHN M3 ATOTO SI3bIKa BO (hpaH-
Kosi3bIuHBIX 'P. JIJ1 onvcaHust 3TOW NOArPYIIIIbI JIEKCEM MOXHO MPUMEHUTD CIIEAYIONINE KPUTCPUH:

A. CrenieHb OCBOEHUS

[TockonbKy pAaOBOM HOCHTEINB (HPAHITY3CKOTO SI3bIKA HE BIaAeeT KUPUIUTUIIECH, 3aMMCTBOBAHHUS,
HalMCaHHbIE C MIOMOILBIO OYKB 3TOTO andaBuTa, OCTAIOTCSI HEHOHSATHBIMU OOJIBIINHCTBY YHTATEICH.
Ecnu mepeBona HET, TONIBKO KOHTEKCT (PUCYHOK, pa3Mep OyKB, MyHKTyalusi, OCTaJbHas 4acTh pe-
IUIMKY, PEeaKUusl APYTHX MEPCOHa)Kei) MOXKET AaTh MOHSTh, YTO mIpousonuto. I[Iponopuus kupui-
JIMLBI U TPAHCIUTEPALMM CPEId HEHOPMATHBHOMN JIGKCHKH CYILIECTBEHHO HE OTIAMYACTCS OT OoOmIei
o Bcemy Kopmycy (aist peruk): 30 % xupwimneit u 70 % tpancnutepanueii, npotus 35/65 %
10 BCEM PEIIMKaM IePCOHaXKeH. 3aMEeTHUM, UTO OJJHA U Ta JKE JICKCEMa MOJKET, B 3aBHCUMOCTH OT aB-
TOPOB, OBITH IIPE/CTaBICHA KUPUUINLEH MK TpaHCIUTEpauueil. B enom, aBTopbl IpUAEPKUBAIOTCS
NPUHIOMIIA €JUHOOOpa3usl Ha NPOTSDKEHUH BCEM KHUTU WM CEPUU M HE TEPEXOIST OT KUPUIUIHLIBI
K TPaHCIUTEpalMy U 00paTHO. B OOJBIIMHCTBE CllydaeB aBTOPHI HCIIOIB3YIOT «OBITOBYIO», @ HE Ha-
yuHyI0 TpaHciautepanuro [Aslanoff, 1986]. [Ipu 3Tom HabmIOMASTCS KONEOIIOIIEeCs UCTIOIb30BaHUE
TUAaKpUTHKH, cp. svolotch / svolotch / svolatche.

BapuanTsl TpaHcIUTepalMy BCTPEUAIOTCS] MHOTIA HA CTPAaHMLIAX OIHOW W ToW e KHuru. Hau-
Oonbliee pa3HOOOpa3ue NMpeACTaBICHO B cloBax fchort / tchiort / tchiorte vazmi / vozmi / voz’'mi /
vosmi u pizdec / pisdiet / pizdiet / pizdiets / pizdets. IlepBasi, Hanbonee yactoTHasi, opdorpadus mo-
KET OOBSICHATHCS] AaHATIOTUYHON (POPMOI1 B OIBCKOM SI3BIKE.

B HEKOTOPBIX CIydasx Mbl CTAIKUBAEMCS C IPOMEKYTOYHBIMU BaApUAHTAMHU, CO CMEChIO andaBu-
TOB. Pesynbrar mopoii He ynaercst pacimmdpoBaTh, Kak B IpuMepax pokhoyyorili unv ui koyhyo sebye
[7], tionyn ocmanuin [9].

b. Hanmmuue nepesona

IIepeBonomM MOryT CONpPOBOKIATHCS KaK 3aMMCTBOBAHUs, HAIIMCAHHBbIE KUPUJUIULIEH, TaK U T€,
KOTOpbIE TPAaHCIUTEPUPOBAINCH. [lepeBosl MOXKET OBbITh MPUBENICH KaK B HIKHEH 4acTH TOH e ma-
HEJIM, TaK U B HWKHEH 4acTH CTPAHHMIBI, U JHIIb B OMHOM Cllyyae BCE TIEPEBOIBI COOpPaHbl B KOHIIE
KHUTH. B omHUX cioydasx aBTOp NPUBOAMT aHAJIOTMYHOE BhIpaKeHHE Ha (hPaHIly3CKOM SI3bIKE (UTO
He 00513aTeJIbHO SIBIISIETCS TOCIOBHBIM IIEPEBOJIOM), B IPYTUX OH Ipeasiaract Ae(pUHULHIIO, KaK B CJI0-
Bape, Cp:
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Jla nowen mot [10] nepeBeneHHbl va te faire foutre! (4To 10CIOBHO 3By4HUT OoJiee rpy0o, HO CO-
OTBETCTBYET 110 CMBICITY);

Oh non, blyadyouga [6] mony4aeT ciienyroniee 0ObICHEHNE: expression argotique russe. femme
aux meeurs légeres (pycckoe rpy0oe BeIpaKeHHE: KEHITUHA JIETKOTO TTOBEICHIIS ).

WHTEpecHO 3aMeTUTh, YTO aBTOPHI HHOT/IAa «KOMMEHTUPYIOT» HEHOPMATUBHYIO JIEKCEMY B CHO-
CKe, MEHsISl IYHKTYaluIo: TaK, B ipumepe Ces podonki ont détruit tous systemes com mais j 'ai solution
(3TH MOJIOHKM PA3pPYyLIMIA BCe CUCTEMbl KOMMYHHKAIIMHU, HO Y MeHA ecTh pemienue) [11], Hanucan-
HOM C OIMUOKaMHU BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE, UTOOBI ITOKA3aTh CJIa00€ BIAJCHUE aHITTUHCKAM SI3BIKOM
pyccKoro mepcoHaka (IelcTBHE MPOUCXOANUT CPEIN HOCUTENEH aHTIIMICKOTO A3bIKa), 3aMMCTBOBAH-
HO€ podonki — B IpaBUIIBHOM ()OPME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa — TIEPEBOUTCS B CHOCKE: raclures, en
russe... C MHOTO3HAYUTEIbHBIM MHOTOTOUHEM, B KOTOPOM aBTOP, BUAMMO, IIEPEIACT CBOE OTHOIIEHHUE
K JJAHHOMY CIIOBY.

3aMeTuM, 4To B OOJIBIIMHCTBE CIyyaeB HEHOPMATUBHAS JIEKCHKA — TaK ke, KaK U B 11€JIOM pyc-
cknii 136K B ['P, — He mepeBenena. Mbl HacuuTanu 29 ciy4aeB epeBoioB, TO ecTh 15,6 % Bcex mpu-
MEpOB, YTO COTIOCTABMUMO C JIOJIEH ClTydaeB TiepeBojia B Kopiryce B 1esoMm (17 %).

B. ®yHkuMoOHATBHBIE TUIIBI

B Gonpioii knacc HEHOPMAaTUBHOM JIEKCUKM 0ObeAMHEHBI pa3Hble Bemd. C OTHOH CTOPOHBI,
BCTPEUYAIOTCS MPOCThIE 3aMMCTBOBAHUS, HE HECYIIHE OCKOPOUTENBHONW (PYyHKIINH, JIUIIb MAPKHPYIO-
IUe CTHITh PEUH IEPCOHAXKA: pire que des guemaroi (Xyxe reMopposi) [12], j 'ordonne que le boukhlo
coule a flots (Bemo, 9T00BI OyXJI0 TEKIIO peKoit)[7].

Bropyto rpynmy cocTaBisSiOT BOCKIUIAHKS, BEIPAKAIOIINE IPKAE IMOINH: Xosiepa BCTpEdaeTcs
3 pa3a B nanHOU kHure [9], unu peruuka tchiort vozmi Tvoiou mat’, nou i diela! [13].

B TpeTbto rpymniibl BOILIH OCKOPOICHNUS, KaK MPsIMbIC, TAK U KOCBEHHBIC: B IEPBOM ClIydae ajpe-
car MPHUCYTCTBYET U CIBIIIUT OCKOPOJIEHHs B CBOM a/ipec, BO BTOPOM — O HEM TOBOPST B €r0 OTCYT-
CTBHH — JIEKCEMBI TIPH 3TOM OJIHU M T€ Ke — MPa3b, CYKa, cOOAKA, npudypok M IpyTrue, KAPUIUTAIECH
Wi B TpaHciuTepanuu. Beero oOHapykeHO 15 pa3sHBIX OCKOPOWTENBHBIX JIEKCEM, OTHOCSIIMXCS
K CaMbIM PaclpOCTPAaHEHHBIM B PYCCKOM SI3bIKE.

I'. Ombxu

Pycckuii s3b1k Bo (hpankosizbraHbIX [P wacto npencrapieH ¢ ommOKkamMu, KOTOphIE PsIOBOM Yu-
Tarenb BPSAI U 3aMEeTHT. Panee MBI orMmeuanw, 4to aBTopel I'P o Poccuu mopoit MoryT cebe mo-
3BOJIUTH UCTOJNB30BaTh CTPaHHBIE MMEHA M (PaMHIIUH TSI PYCCKHX TEepPCOHaKeH, He yHOCYyKHBa-
SICh TIPOBEPUTH TPABAOMOJO0OHOCTh CO3JaHHOTO MMH aHTPOMOHMMA. Tak, MOSBIAIOTCS (haMUITHH
Miranovna, Charianine vnu Bonaskaiova (st My>)X4uHBI), UMeHa Youria u Vaniva (1ns NeByIIEK),
Vedianim v Viaden [[AeOpenn, 2023. C. 88]. Cpeau HEHOpPMATUBHBIX 3aMMCTBOBAHMI MPEJICTABICH
Kak Obl B MUHHATIOPE BECh CIIEKTP OIMUOOK, BCTPEUYaeMbIX B HAIIIEM KOPITyCe B IIETIOM:

— opdorpadudeckne ommMOKH: B T€X CIydasxX, KOTJa CIOBO HAMMCAHO KUPWUJUIAIICH, OHO MO-
JKeT OBITh HAIMCAHO HETPABMIIbHO, HATIPUMED, 36UHS, XPYHb, 0164 VITH Pa3IMIHbIe BAPUAHTHI
(OKEHIIIMHBI JIETKOTO TTOBEICHUS», OKAHYMBAIOIINECS TO HA -Mb, TO HA -0b, U C BapHALIUIMHU
KOPHEBOM TNIAaCHOH OyKBBI — TO @, TO asl, TO . [lomumo 3Tor0, hopma OyKB HE BCEria COOTBET-
CTBYET HOPMaM PYCCKOTO S3bIKa, BeAb JIETTEPUHIOM 3aHUMAIOTCS JIFOJIH, HE 3HAKOMBIE C TIPO-
MUCSIMHU Ha KUPUILTHIIE;

— JUTSI TPAHCIUTEPUPOBAHHEIX CIIOB TOBOPHUTH 00 OMMOKAX (T. €. OTKJIOHEHUSX OT HOPMBI) HEJTb-
351, IOCKOJIBKY, KaK OTMEYaJIOCh, aBTOPBI MPHOETaI0T K OBITOBON TPaHCIUTEPAINH, B KOTOPOU
HOopMa He ¢ukcupoBana. K opdorpaduuecknum ommbOkaM MOXHO OTHECTH pa3Be 4To zuka,
WIN CTPaHHBIE MIEPEHOCHI B CIIOBAX, HApUMep, stoiii, svolotch!!! Stoi niémiéde-liena!!! [8].
B03MOXKHO TEKCT, KOTOPBIH MepeaBacs KaJuIMTpaQuCcTy A1l IepenrChIBaHUS, COIEPIKal Te-
PEHOC, U OH PEIuI, YTO MMEHHO TaK MUIIETCS JaHHOE CIIOBO. B JaHHOW KHHre MmoJ00HBIX
MIPUMEPOB HECKOJIBKO;

— JIGKCUYECKHE M CTHIINCTUIECKHE OIIHOKH.
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MpI ipennonaraeM, 4To B HEKOTOPBIX CIIydasiX aBTOp TEKCTa BCTABISIET TO MM HHOE 3aUMCTBO-
BaHME U3 PYCCKOTO SI3bIKa, 3aIVISIHYB B CJIOBaph, OMHAKO MPH STOM OH He oOpaiiacT BHUMaHUs Ha Ya-
CTEpEYHYIO MPUHAJICKHOCTh HaWJEHHOTO clioBa. Tak, BO (DpaHILy3CKOM SI3bIKE CIOBO idiot MOXET
OBITb U CYIIECTBUTEIBbHBIM, U TPUJIAraTeIbHBIM, TOTAA KaK UOUOM W UOUOMCKULL — Pa3HBIE CIOBA
B PYCCKOM, U TOJIBKO MEPBOE CHHTAKCHUECKH MOJXOAUT B KAUECTBE MHBEKTUBBL. DTUM, BUAUMO, O0b-
SICHAETCS OINMOKA B uouomckuil tu veux donc mourir? (I0CI. «MTUOTCKUAMN, YTO JIU ThI XOUCIIh YMe-
peTb») [14] wu 3anyounsiti (BMecTo «3anyna») [15].

Te aBTOpHI, KOTOpBIE HE MPHOETAIOT K COBETAM PYCCKOS3BIYHBIX KOJUIET, PUCKYIOT TaKKe BbI-
Oparb CII0BO, KOTOPOE XOTh U MIPUHAJICIKUT PYCCKOMY SI3BIKY, TEM HE MEHEE He SIBIISIETCS HHBEKTHBOI
WM BOCKJIHIIaHUEeM. Tak, cyliecTBUTENbHOE Hopoen (¢ opdorpaduueckoli oNMOKON) HE HUCIONb-
3yeTcs B TOHM K€ POJU, UTO U bordel! BO (paHIly3CKOM, IJIe OHO MOXET CJIY>KUTh 3MOIIMOHAIBHBIM
BBIpOKEHHEM HEYIOBOJNBCTBUs. He mepenpoBepniny BIOpaHHOE CYIECTBUTENBHOE B KauecTBE Iie-
peBona merde aBropbl snm3ona «Mpuna» cepun XIII [16]: B pe3ynbrare BocKIULaHUe 3il... nomem
(c HenpaBwIbHO c(hopMHUPOBaHHOH OYKBBI J, CTaBIIEH MOX0XKel Ha 3) TUPEKTPUCHI AETCKOTO JIoMa,
KOHCTaTUPOBAaBLICH CMEPTh M3HACHIOBAHHOM BOCIUTAHHUIIBI, BMECTO IMOIpasyMeBatomerocs Eh
merde! MOXET BBI3BaTh YIIBIOKY y PYCCKOTOBOPSILEH YMTATEIbCKOW MyOJIMKH — Ha KOTOPYIO, pasy-
MeeTcs, KHUra 1 He paccunTana. @paHkoroBopsmias xe myonuka u 0e3 mepeBoja JIerko J0raaanach
0 YYBCTBax TUPEKTPHUCHI.

B xnurax, Hanucanubix @pankom XKupy [8; 13; 17], MbI peryaspHoO HAXOAUM BBIpaXXEHHUE nou i
dela!. OroBopuMcst cpasy, YTO Mbl HE CUMTaeM JaHHYIO (OPMYITy «HECHOPMAaTUBHON», HO HAIll HHTe-
pec K Hel Kak pa3 ¥ BBI3BaH TEM, YTO aBTOP SIBHO PUMEHSIET €€ TaM, Tie 10 CLIEHapHUIo TPeOOoBaIoCh
ObI ropazo Oosee Kpernkoe BeIpaKeHUE. Y YHThIBAsi OOMIIHE JOBOJBHO KPEIKUX CJIOB Ha OCTAJBHBIX
CTpaHMIAX dTHX KHHT, Mbl HE lyMaeM, 4TO JaHHBIM aBTOp pelIny noaseprars ceds nensype. Cropee
BCEro, OH HE 3HaJ, 4TO uepenoBanue da svidania, svolotch, oublioudki v nou i diela B ycrax OaH-
JUTOB C TIMCTOJIETOM B pPyKe MPOM3BOAUT 3a0aBHBIN cTumucTnueckuii addext. K coxanenuio, Ham
HE YJaJlOCh BBISICHUTb, BIAZEI JIU PYCCKUM SI3BIKOM aBTOp, HAITMCABIIUK Hemanoe konndectBo [P
(17) o Poccun u poccusiHax.

Taxke HeymecTHa perutnka bit’ bakouchki! B ycrax renepana KI'b, orBeuaroriero Ha Bompoc
Vous n’allez tout de méme pas interdire les dominos dans [’escadrille dont [’embléme est le double
six, camarade commissaire?! (ToBapuni komuccap! Bel Besib He coOMpaeTech 3apeTHTh UrPaTh B JI0-
MHUHO dCKaJIpuibe, dMOIeMa KOTopoit — 1yonb-6?) [S]. C omHOW CTOPOHBI, B IParMaTHYeCKOM CMbICTIE
OTBET CTPAHHBIN — 0)KUIAJIOCH YTO-TO B POJAE «Ja-HET-IOMIEIN K UepTy». B cinenyromei pemimke 3ToT
ke TIEPCOHAK «IepeBOIUTY ceOsi: Vous n’étes pas ici pour fabriquer des cuilléres en bois ou jouer
aux dominos, mais pour combattre [’ennemi fasciste! (Bbl TyT He JJIs TOTO COOPAIUCH, YTOOBI U3TO-
TaBJIMBATh ACPEBSHHBIC JIOKKH MM UTPATh B JIOMUHO, HO JUISI TOTO, YTOOBI APaThCs ¢ (HAIIMCTCKUMHU
Bparamu). Ho uuTarens Tak ¥ He y3HAET, YTO JaHHBIH YCTapeBIIUI U MUIIbIHA (hPa3eooTu3M CTUIIU-
CTHYECKHU COBEPLICHHO HE BSKETCS C TPUBBIYHBIMU MaTEPHBIMHU BBIPAKEHUSMHU JAHHOTO MIEPCOHAXKA.

B cBsi3u ¢ 93TUM BO3ZHUKAIOT CIEAYIOIINE BOMPOCHI: OTKYZA aBTOPBI OEPYT TH CJIOBa H M0 KaKOH
MpUYHHE BOZHUKAIOT OIIUOKH. PaccMOTpHUM JaHHBIE CIIOBA B KOHTEKCTE OCTAJbHBIX 3aMMCTBOBAHUI
13 pycckoro s3bika. M3 550 kuur, nocesmeHHbIx Poccun unn poccusiHam, pyccKuil 351K MOSBISETCS
B 475, u B 410 U3 HUX HEHOPMATUBHOM JIEKCUKH HE COACPKUTCS. AHAIIN3 BCEX MPOSIBICHUHI PYCCKOTO
SI3bIKa B 3TUX KHUTaX €Ile MPEeJCTOUT, HO Mbl MOKEM TMPEJIOKHTH CIeAYIOUIHE CLIEHAPUH (32 UCKITIO-
YEHUEM KHUT, HAIMCAHHBIX B TIOCJICAHUE TOJIBI, UIsI KOTOPBIX aBTOPBI MOTJIM MTPHUOETraTh K OHIaliH-TIe-
PEBOUECKHUM IIPOrpaMMam):

— aBTOp CLEHApHs — HOCHUTENIb PYCCKOTO sI3bIKa. JTO, JIOJHKHO OBITh, peakoe sBieHue. Kpome
«poxaenusix B CCCP» Hukonast Macnosa, FOpus JKurynosa, Uropst bapanko u ['neape ba-
payckaiite (Giedré Barauskaité), y Hac Takux cBenenuid HeT. Tak, Hampumep, ['u Mymuny
(nceBnoHnM JluMuTpn), aBTOp 22 KHUT, JIeHCTBHE KOTOPBIX MTPOXOAUT B Poccuu, B MoI0A0CTH
CIIY’)KMJI Ha CTOpOHe rumiepoBckoil apmuu Ha Teppuropun CCCP, uto oH omucan B CBOMX
BocniomuHanHwusix [Catiep, 2010]. B ero I'P mbI Haxonum 00JIbIIIOE KOJTHMUECTBO 3aMMCTBOBAHU T
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U3 PYCCKOTO $I3bIKa, TO KUPUIUIHLEH, TO TpaHCIUTepanuen, yacto ¢ ommoOkamu. Cosaaercs
BII€YATIICHHE, YTO OH B MOJIOIOCTH 3alIOMHMJI WIIM JJa)K€ 3aIlMcall OT/IeNbHbIE CJIOBA CO ClIyXa
Y HCTIOJIB3YET MX B CBOMX MPOU3BEACHUIX. HO 0 MOTHOIIEHHOM 3HaHUH SI3bIKa HE IPUXOAUTCS
TOBOPHTB;

— aBTOp OOpaIaIcs K pyCCKOS3BIYHBIM KOHCYJIBTAHTaM: B AEBSTH CIydasiX TaKMM KOHCYJBTaH-
TaM-IIepPeBOJUMKaM BbIpayKeHa OJIaroapHOCTh B HavaJie Wik KoHIle KHUTH. [1o MeHbLIel Mepe
B OJTHOM M3 HUX NEPEBOIYMK BEJIMKOJIENHO CIIpaBuWiics ¢ 3afadeid. B kuure «Ilocnennssa rpa-
Huna: octpoB Kpysenmrepna» [18] nBaaunarh peruivk Ha pyccKOM sI3bIKe, HalMCaHHbIE KH-
pruMLei, 6e3 eanHol omMOKU. B Tpex ciaydasx oHH nepeBeeHbl, ¢ OOJIBIION JeKCHIeCKOM
Y IIparMaTH4YecKoi TOUHOCTHIO. ABTOp Mapk BypHb BblpakaeT OiaronapHocTh Hekoeli Enene
Cepoii 3a ee nepeBogbl. Kak 310 yacto ObiBaeT B I'P, n300pakeHne KOHTAKTa MEXIY PyCCKAM
Y aHIJIMHCKUM SI3BIKOM MEpPCOHaXKEH He Beera eaunooopasHo [Jleopenn, 2024. C. 38]. 3nech
PEIIMKH PYCCKUX NEPCOHaKEH MPEACTaBICHBI TO Ha PYCCKOM s3bIKe (KUpWILIHILIEH) Oe3 mepe-
BOJIa, TO C MEPeBOAOM (Ha >kentoM (oHe), HO Ha (PPaHIy3CKOM C MMOMETOH «TOBOPAT MO-Pyc-
CKHU», TO, HAKOHEIl, Ha (paHIy3CcKOM. B 1aHHOH KHHre OTKPOBEHHO HEHOPMATHBHOM JIEKCUKU
HET, MOXKHO 3aMETHTbh NPUOYPKU, 3AMKHUCL, wKem! yepm nobepu! uoume x wepmy! Ha ctu-
JIMCTUYECKOM YPOBHE JJAHHBIC PETUIMKU COYETAIOTCS C OCTAILHBIMU PEIUIMKaMu Ha (paHIry3-
CKOM $I3bIKE, B KOTOPBIX TAKXKe OTCYTCTBYET sIBHAsi HCHOPMATHBHAsI JIEKCHKA;

— aBTOp UCIIONIL30BAJI CIOBapH. Pycckas HeHOpMaTuBHasI, HELIEH3YpHasl, TaOynpoBaHHAs JEKCHU-
Ka BCerja nHTepecoBana (ppaHIly3cKHX JeKCUKOTpadoB, U HET HEAOCTATKa B CIOBapsX, 0CO-
OenHo B nocieanee Bpemst [Mokuenko, Hukuruna, 2000, 2004; Boutler 2012, Khachinyan L.
2023, Le Guevellou 2002,]. OnHako cioBaph — 3TO €II€ HE BCE, U MEPEUHCICHHBIC BBIIIC
OomKMOKY TOKa3aJd, YTO HYKHO ellle BEIOpaTh MOAXOASNIMK BapHaHT. Tak, HU HAIW4HUE CIIO-
Bapel, HU jkeHa 1o uMeHu Tamapa u nepeBopunua llarpunus e yoepernmu @panka Xupy
OT 3a0aBHOTO «HY W JIeJIa» TaM, IJie SIBHO IO CIEHApHUIO TPeOOBAIOCh YTO-TO ropasno Oomee
CHJIBHOE.

2. UnuomaTuyeckue neppopmMaTuBbl

ITomMrMo 3aMMCTBOBaHUI pPYCCKOMl HEHOpPMAaTMBHOHM JIeKCHMKH, aBTOpbl I'P Taxke mpuberaior,
JUTSL CO37IaHUSL PYCCKOTO KOJIOPUTA, K KATHKUPOBAHUIO OT/IEIBHBIX YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUH, BBITION-
HSIIOIIMX OTIPENICICHHYIO ParMaTnyecKyro (PyHKIHIO, 8 UMEHHO K peueBbIM (hOpMYyIaM — «HIHOMBI
PasHBIX CTPYKTYPHBIX TUIOB (IIPEUMYIIECTBEHHO 3aKOHYCHHBIC BBICKA3bIBaHMUS) ¢ (PUKCHPOBaHHON
WTOKYTUBHOM CHIJION WITM OIpEeioniue WUTOKYTUBHbBIE XapaKTePUCTUKN PEYEBOTO BBICKA3hIBa-
Hus» [bapanos, Jlooposonbekuit, 2008. C. 78]. Cpenu HUX B JaHHOW paboTe MbI BBIICIUM HIHOMA-
THYeCKHe nepOopMaTHBbI — «3aKOHUCHHBIC BBHICKAa3bIBAHMSI, PEATM3YIOIINE peueBoi akT» [bapaHos,
Job6poonbckuit, 2000], 1 moapoOHEee ocTaHOBUMCS Ha nepdopmaruBax KIATBBI [AHJPIONICHKO,
2011] 1, B MEHBIIICH CTETICHU, TIOXKETaHUS/TIPOKIISTHSI.

2.1. Cemanmuka K1ament

KusarBa — peueBoii akT, (mu, cornacHo T. I. Pabenko, «bunencrnyeckuii peueBoii xanpy» [Pa-
6enko, 2010]), cocTosmmii B TOPKECTBEHHOM YBEPEHHU B 4eM-JIIM00. DTO CBOETO poja oOemanue,
MOAKPEIUICHHOE YIIOMUHAHUEM 4ero-JIn00 CBSIIEHHOTO Ul TOro, KTO yBepsieT, obemaeT. OTinuue
KJIITBBD» OT MPOCTOTO OOEIIAHUSI COCTOMT B TOM, YTO B CHUTyallUH HPUCYTCTBYET TPETHUH aKTaHT,
WCIIOJIHSIOIIUI POJIb CBUIETEINS U IFapaHTa UCKPEHHOCTH YEJIOBEKa, IPOU3HOCAIIET0 KIATBY (bocom
K1AHycb!). B HEKOTOPBIX Cydasx 3Ty TPEThIO MO3ULMIO 3aHUMAET HE TO WIM MHOE OO0XKECTBEHHOE
Hayaso, a JI0pOroil roBopsIIeMy MPEAMET, HIIH JJaKe YacTh €0 COOCTBEHHOIO TeJla: B TAKOM Cllydyae
TpETuil aKTaHT BINOIHsET PyHKUMIO 3aora. Tak, B AKajeMHYeCKOM CIIOBape PyCCKOM (paseonorun
[bapanos, Jlo6poBoibckuii, 2020] naroma-neppopMaTB 3y0 0aro TPAKTYETCs CIIEAYIOIIIM 00pa3oM:
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«BrIpaxkeHNe UCKPEHHOCTH 8 (hopme CO0OWeHUs: O 20MOBHOCTU TUUUMBCA 00HO20 U3 DNEMEHINO08
JHCeBAMENbHO20 annapama, eciu on 2080pum Heuckpenrey. TaM ke yKa3blBaeTCsl, 4To 3Ta ke Gop-
MyJa MOKET CIYXKHTh U «BbIpQKEHHEM YBEPEHHOCTH B CKa3aHHOM, CIIOCOOHOM BBI3BaTh y/AWBIICHUE
cobecetHUKa 8 hopme co0OUeHUs. O 20MOBHOCIIU TUUUMBCS 00HO20 U3 DNEMEHMOB HCEBAMENLHO20
annapama, eciu CKa3aHHoe OKANCEMEsl IOHCHLIM ULU He cOydemcs» [KypcuB — aBTopoB ciosaps. C.
250]. Inst Hac BaKHO OTMETHTB, UTO (hopMmyna-nieppopmMaTuB MOKET UCTIONB30BATHCS U B He-Tiepdop-
MaTUBHON (DYHKIMH, CITY’KUTH IIPOCTHIM BBIPAKCHUEM YIAHMBIICHUS, CIIOBOM-TIAPA3UTOM WIIN JAUCKYP-
cuBoM [Bukroposa, 2013. C. 12].

Bo ¢panimysckom s3bike uisi 0003HAUEHHS JAHHOTO PEYEBOTO aKTa MCIOJIB3YIOTCSl CYIIECTBH-
TenpHOE serment (KIATBA) U Taroi jurer (kisictes). IIpu 5TOM COOTBETCTBYIOIINE OTHOKOPEHHBIC
JIEKCeMBI JTMOO BBILUIM M3 YHNOTpEOICHUs (IJIaroll sermenter U CylIECTBUTEIbHBIC jurement), 1100
WUMEIOT JIPYroi OTTEHOK 3HaueHHs (CYLIECTBUTENLHOE juron, O3HAYAIOIIUe «pyrarelbcTBo»). B pe-
4eBbIX (popMmynax TpeTuil akTaHT (TapaHT WIIM 3aJ0T) BBOOUTCS Mpeuioramu devant (niepen), par
(c momompio), sur (Ha). [Ipsimoe momonHenue 6e3 npeasora je jure Dieu, je jure le ciel B HacTosIee
BpEeMsI apXaudHO M BCTpEUaeTCs JIUIb B BRIpaKeHUU jurer ses grands dieux [Cusin-Berche, 2003].
Bocknunanue «(sacré) nom de Dieuy, UCTionb3yeMoe il BRIPAXKCHUST OOJBIIIOTO YIUBICHHS, TAKKE
BOCXOJIUT K KIISITBAM W MMEET HEKOTOPOE KOJMUYECTBO IBPEMUCTUUECCKUX BaAPHAHTOB (nom d ‘un petit
bonhomme, nom d’une pipe) BIUIOTH 10 HEY3HaBaeMbIX sacrebleu, palsambleu.

Kak MbI BHJenu Bbllle, ynorpeOlieHHe TaHHBIX peueBbIX (OpMyN HE Bcerja 03HavaeT, YTo To-
BOPSIIIMA B HACTOSAIIMH MOMEHT Ha TOJTHOM Cepbe3e, B3bIBas K OOTram, MPOU3HOCHT TOP>KECTBEH-
HYIO KJISITBY U TOTOB JIMILIUTHCS IV1a3a WK 3y0a B cilydae HEBBITIOJIHEHHs obemanHoro. Yare Bcero
JTAaHHBIC BBIPAKCHUS CITY>KaT JJISl BEIPAKEHHSI DKCIIPECCUBHOCTH, U HEYJUBHTEIBHO, YTO OHH YaCTO
BCTPEUAIOTCS HA CTPaHUIIAX rpaUuecKuX POMaHOB.

2.2. Houomamuueckue nepghopmamuent co 3Ha4eHUeM
«KAMEa» 80 (PpanHKoA3bIUHBIX 2pahuueckux pomanax o Poccuu u poccusanax

Metonom crionHo BEIOOPKU U3 550 KHUT ObUHM 0TOOpaHb! 120 peueBbIx GOpPMYII, UMEIOIINX
3HAYCHUE KIISTBbI, MIOXKETaHHs, MPOKIATHsS. [I0CKOIBKY B HUX ep(OpMAaTHBHBIH IIAro]l OTCYTCTBYET
M OCTAeTCs JIMIIb TPETHI aKTaHT, BBIPAKCHHBII MPEAJIOrOM par, MOXKHO CUUTATh 3TH (POPMYIIbI UM-
TUTMIATHBIMU 1iepdopMatuBaMu. [Ipr 7TOM MOXKHO BBIJICIUTH 1B MOATPYIIIIbL:

— BBIPQKCHUSI, BBINIAALINE KaK IEPEBOJ] C PYCCKOTO, HATIPUMED, par les saintes icones («[Kisi-
HYCbh| CBATBIMU UKOHAMIW»?, 15 pa3), par saint Georges («cBSTbIM ['€opruem») Uiv IpyriuM CBSTHIM
¢ Oornee WM MEHee «PycCKUM» UMeHeM — Basile, Dimitri, Stanislas u T. z., Bcero 15 pa3z. K cBiaTbIM
HY)KHO JI00aBUTb U OJIHY CBSITYIO, par Sainte Sophie. Bctpeuarores u Ipyrue npasaonoao0Hsie hop-
MyJIbl, Hanpumep par le Tsar (iapem), par tous les saints (BceMu CBITBIMM), par la Vierge de Kiev
(Kuesckoit boropoauueit);

— BBIPQKCHUSI, MOCTPOCHHBIC 110 AHAJOTUYHBIM MOJIEISM, HO C HEMOIXOMAIICH JICKCHYeCKOit
HanonHseMocThto. CpaBHuM par (saint) Viadimir v par (saint) Trotsky (cBateiM Bnamumupom vs
Tpoukum). [ToMUMO TOTO MOTUTHYESCKOTO JAEATENS, B MOJOOHBIX (POpPMYIIaxX B POJIH TPEThEro aKTaH-
Ta-CBUJICTEIIS BBICTYIAIOT U UHBIC «PYCCKUE» MEPCOHBI, U3BECTHBIC HOCUTEISIM (DPaHILy3CKOW KyJlb-
Typsl: bakyHuH, bananuus, [Toremkun, 'orosns.

Kax ™Mbl BbIieNH BbIlE, B (DYHKIMU TPETHETO aKTaHTA-3aJI0Ta MOTYT BBICTYNUTH TOHSTHS, KO-
TOpBIC CUMTAIOTCS JOPOTHMH «KIISHYIIeMycs». Mcromnb3ys ux B 9TOil MO3MIMH, aBTOpPhI rpaduye-
CKHUX POMaHOB HAMEKAIOT, YTO PYCCKUE AOPOKAT UMH: par le plan quinquennal (nsitunetkoi), par le
tombeau / le mausolée de Lénine (rpoOnuneii/mar3oneem Jlenuna), par le rutilant sceptre d’lvan le
Terrible (cBepkaromum ckurietpoM VMBana ['po3Horo), par la Rodina (pomuHoN — pH 3TOM JaHHOE
3aMMCTBOBAHHUE COMPOBOXKAAETCS CHOCKOMN C MIEPEBOAOM).

> B manpHEHIINX MEPeBOAAX MBI OITyCKaeM IVIArojl «KISIHYCh», OTCYTCTBYIOLINI BO PaHIIy3CKOM TEKCTe.
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B HEKOTOPBIX CiTydasx TPeTUi akTaHT BBOAUTCSI 000poToM «nom d’un N» (umenem N): nom d 'un
boyard, nom d’un barzoi (6osipuHOM, OOP3bIM), KAK B UHBIX TPATUIIMOHHBIX ()PAHILY3CKUX HOPMYIIax.

OTaenpHyI0 TPYIITY COCTABISIOT (DOPMYIIBI, B KOTOPBIX «3aJI0TOM» BBICTYIAET YaCTh Tella «CBsI-
TOro» (WJIM BBIJIABAEMOTO 33 TaKOTO IMEePCOHAXKa), U, B 0COOCHHOCTH, ero 6oposoi. [IpooGpazom Ta-
Kkux (hopMyi sBIsieTCsI oy sipHast popmyia par la barbe du Prophéte (6oposioii ipopoka), BeIpake-
HUE, KOTOPOE M BO (PPaHILy3CKOH, ¥ B PYCCKOM KyIbTYPHBIX TPaIHLHUSIX PUIUCHIBACTCS HcaaMy. Tax,
HaTpUMep, OHO BCTpeuaeTcs BO (paHIly3CKUX COOpHUKax paccka3oB o Xomke Hacpenmune [Eddin,
1990], a «pycckuity crapuk XoTTaObI4 4yacTo KJIsIHETCs cBoeit 6oponoii [Jlapun, 1938]. Bo dpanko-
SI3BIYHBIX TPAPUUECKUX pOMaHax pPacrpoCTpaHEeHbl (OPMYIBI ATOTO THIIA, OJJHAKO BMECTO MPOPOKa
MBI BcTpeuaeM To Mapkca, To Jlennna, To PacriytuHa, a BMecTo barbe (60poaa) MOXKET BBICTYIIUTD
barbiche (6oponka) winu moustache (ycol). [Ipu 3TOM CTOUT MOUEPKHYTh, YTO TIOTOOHBIE (POPMYJIBI
TMOSIBJISIIOTCS. B PEYH MEPCOHAKEH, HE NMEIOIINX OTHOIICHUS K UCIIamy.

AHaJIOTHYHBIE TIPOLIECCHI, KOTJa JIEKCHYEeCKasl HAMOMHICMOCTh «KJIACCHYECKOW» (OpMYIbI Ha-
MekaeT Ha Poccuto, HaOmonaroTes v B popMynax, CayKalliX BBIPaXCHUEM JIPYTUX PEUCBBIX aKTOB
WU YYBCTB:

— B PEUCBOM aKTE «MOXKEITAHUEY», TIOCTPOCHHOM I10 CXEME «que + IJ1aroil B cociaraTelibHOM Ha-
KIoHeHuwn»: que la Vierge de Kazan vous protége (na xpanut Bac Kazanckas boropoauna) VS
que Lénine vous assiste (1a momoxxkeT Bam Jlenun). [1oxkenanue MOXKeT pu 3TOM OBITh U HE-
no0OpeIM: que les manes de Staline [’emportent (na yaecyT ero Mansl CTajiiHa), 10 aHAJIOTUU
¢ usBectHoM opmynoit que le diable |’emporte (OykB. 1a yHECET €ro JbsIBOJ, T. €. MOIIEI
OH K 4epTy);

— B BBIP@KCHHSAX CHJIBHOTO YAMBIICHHUS:

* doux Lénine (munbiit Jlenun), Lénine tout puissant (JIeHUH BCeMOTYIIHii), B KOTOPHIX JIeHUH

3ameraet coboit ums Uucyca;

* mille+N (tbicstua N) ¢ Bapuantamu mille millions, mille milliards, B koTopbix N MOTYT BBICTY-
MTUTH TaKHE PYCU3MBI, Kak kopeck (xoneiika), knout (kayT). Kak Mbl ormeuanu panee [[]eOpenH,
2023. C. 107], ¢ nerkoii pyku rpadunu ne Certop (ypoxa. PocronmmHoit), Hamucasiei nomy-
nsiprerinre B XIX u Hadane XX B. poMaHbl JIJIs JIETSH, HOcUTENH (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA 3HAKO-
MBI C CYHIECTBUTENBHBIM «KHYT» M CYHTAIOT €r0 PaclpoOCTPaHEHHBIM, TOT/Ia KaK B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3BIKE OHO OTHOCHTCS K YCTapeBIIEH JIEKCUKE M BCTPEYAETCs TOJIBKO B COUETaHUN
C MIPSTHAUKOM.

3akiouenue

g cozmanms oOpasa Poccnn Ha TEKCTOBOM ypOBHE aBTOPHI rpaduueckux pomaHoB o Poccuu
M pocCUsHAaX MPHUOETaloT HE TOJIBKO K PAa3MYHbBIM IUIACTaM JIEKCUKH — TOTIOHUMAaM, aHTPOTIOHUMAaM,
BKpAIUICHUSM U PyCH3MaM, HO TaKK€ K IMHUTAIlMU PYCCKOM PEeYr Ha CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, 000-
ramasi peIUIMKH CBOMX MEpCOHaXeH GopMysiaMu, HAMEKaIONIMMHU Ha PYCCKUH SI3bIK. 3aMMCTBOBaHHUE
M3 PyCCKON HEHOpMaTHBHOH Jiekcuku B ['P Ha (hpaHIry3ckoM si3bIKE MTO3BOIIAET Kak Obl B MUHHATIOPE
YBUAETH BECh CHEKTP HMCIIOIB30BAHMS PYCCKOTO SI3bIKa B HUX, OT IMPAaBUJILHO HATUCAHHBIX M YMECT-
HO HCTIONF30BAHHBIX JIEKCEM M BBIPAKCHHH 10 COBEPIICHHO HEPACHIHN(PPYEMbIX, O KOTOPBIX MOXKHO
JIUIIB IO KOHTEKCTY MPUOMU3NUTENBHO IOTaAaThCs, O 9YeM PEUb.

AHaJIN3 UIMOMATHYECKUX IepHOPMATHBOB CO 3HAUCHUEM «KIISITBA» BO (PPaHKOSI3BIYHBIX rpadu-
YeCcKuX pomMaHax o Poccuu n poccusHax mokasai, 4To B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB aBTOPHI HE CTPEMSITCS
K CO3/IaHUIO MPABAMBON KapTHHBI 0 Poccum, a MUIIb MpeuiararoT YuTaTeNsiM ee 3a0aBHYI0 NMHUTa-
ruto. [1pu aTOM, Kak MBI BUIETH, BO3MOXKHBI JIB€ TAKTUKU. B OHUX ciiydasx aBTOp KaJbKUPYeET pe-
aJbHBIE PYCCKHE BRIPAXKEHUS, WIIH, TIO KpaifHel Mepe, MPUBOANT TaKHe, KOTOPBIE HOCUTENb PYyCCKOTO
sI3BIKA MOT OBl MPOM3HOCUTE: que Saint Méthode nous protége (na oxpaHut Hac cBATOW Medonuii),
par les saintes écritures (CBSIIIICHHBIM MMACaHUEM). J[ake B TAKUX, «ITPABIOMOA00HBIX, BOCKIUIIAHU-
SIX WHOT/IA ITOTIaIAI0TCS BEIMBIIIICHHBIE CIIOBA, JIMIIL (hOpMaTbHO HaMeKaromme Ha Poccuto: par la
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vierge d’Ozyrgetzsky, par la vierge de Lomotiévo (O3bipxerckoii vs JlomorbeBckoli Boropoaurieit).
BuumMo, aBTOpBI OJIATAOT, YTO YUTATEINb «IIPOTIIOTUT» MPEIIOKEHHBI TOIOHIUM U HE CTaHEeT Mpo-
BEPATH, CYIIECTBYET JIM TAKOH rOpoJl Ha caMoM Jielie Ha Kkapte Poccum.

B apyrux ciydasx aBTopbl OOBITPBIBAIOT PACIPOCTPAHEHHBIC BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE (DOPMYJIBI,
MEHSISI UX JIEKCHYecKoe HanonHeHue: que la grande Catherine me pince (na ymunHer MeHst Exa-
tepuHa Benukas), par les trois cloches de Tarkovski (Tpemsi konokonamu TapKOBCKOro), par tous
les chamanes de la Turukhanta (Bcemu mamanamu TypyxanTsl). [Ipu 3ToM aBTOpEI, CKOpee Bcero,
He coOMparoTcst yOeIuTh YUTATelNsl B TOM, YTO peasibHble PyCCKUE UMEHHO TaK roBOpsT. [IoCKOIbKY
Yarie BCero BBIPAKEHHUS ITOTO TUIA HCIONB3YIOTCS B FOMOPUCTUYECKHX TIPUKITIOYCHUSIX, MOXKHO HX
paccMarpuBaTh Kak JOMOJHUTEIbHBIC KOMHUECKUE CPE/ICTBA BHIPAKEHUSI.

Kak B ciiy4yae HEHOpPMATHUBHOM JICKCHKH, TaK M B CIy4ae UINOMATHYCCKUX MephOpMaTHBOB, aB-
TOpBI HE 0c000 3a00TATCS O MPABUIBHOCTH (C TOUKH 3PEHUS] PYCCKOTO SI3bIKA) MPEJIOKESHHBIX pe-
LICHUI: B JIIOOOM clly4ae BIAACIOLINX PYCCKUM SI3BIKOM B JOCTATOYHOW CTENEHH AJISI TOTO, YTOOBI
pacro3HaTh OLIMOKH, CPEIM YMTATEIIbCKOM MyOIMKH odeHb Majio. [1o maHHbIM caiita fr.statista.com,
B 2024 1. B0 ®panmuu npoxuBango 53,5 Teicauu denoBek, smurpuposaBmmx u3 CCCP u Poccun
3a BCE TOJIbI, OJTHAKO HEBO3MOXKHO 3HATh, CKOJIBKO U3 HUX YMTACT IrpaguecKue pOMaHbl, TeM Ooee —
0 Poccuu. KonnyectBo HocHTeNnel (paHIly3CKOTO S3bIKA, H3YUAOIIUX PYCCKHMA A3bIK KAK HHOCTPAH-
HBIN, TOCTOSIHHO CHInKaeTcs: B 1988 1. ux Obuio 27 000, B 2022 1. 0TMEUYAI0Ch, YTO OHO JOCTULIO
ctabmibHOro ypoBHs — okoiio 11 000 denoBek B roj BEIOMPAIOT PYCCKHI SI3BIK B KQYECTBE BTOPOTO
WM TPeThero nHocTpaHHoro s3bika [Richard, 2023]. OyeBunHo, uro aBropsl ['P 0 Poccun nenaror
CTaBKHU HE HAa HHX, W JIMIIb MMBITAIOTCS BBIIABATh CBOM HAXOIKH 32 HACTOSIIUA PYCCKHUH SI3bIK, TTOJIA-
rasi, 4TO YATATENb ITOTO HE 3aMETHUT.
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